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AKTyanusauyma counanbHO OPUEHTUPOBAHHOIO
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B KOMUYECKOM ANCKYpPCEe aHINOA3bIYHOWN IMHIBOKYJIbTYpPbI
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AnnoTanusi. OCOOEHHOCTH KOMHUYECKOW O0OBEKTHBAIIMK KOHIeNTa ‘greed’ ycTaHABIUBAIOT-
Cs P TIOMOIIH aKCHOJOTHYECKOTO moaxoaa. HoBu3Ha ucciaemoBaHus MpeaonpeaeiacHa TeMm,
YTO BIEPBBIC MPOBEICH KOMIIJICKCHBIN aHATN3 KOMHYCCKUX XapaKTEPUCTHUK )KaJHOCTH B aH-
TJI0SI3bIYHOM JIMHTBOKYJIBTYpE. MaTepual aHaan3a COCTAaBUIIM 3alUCH U CKpUnThl 500 3mu30-
JIOB Pa3MUYHBIX CHTKOMOB U Oosiee 70 BBRIMYCKOB CTEHIAa KOHIIEPTOB OPUTAHCKUX U aMepH-
KaHCKHX aBTOPOB. BEISBICHO, UTO aKTyaJM3alus aHAIH3UPYEMOTO KOHIICTITA, Pealln3yeTcs
CMEXOM U TICPUOJUYCCKH COMPOBOKIACTCA HEONOOPUTEIBbHBIMU BO3riaacamu. Kpome Toro,
MIPOSIBIICHHE KAaJHOCTH OIICHUBACTCS OTPULIATEIBHO JIHO0 aBTOPOM IIPOU3BENCHU A, THOO0 ero
MepcoHakaMu. B KOMHUYECKOM AUCKYpCEe paccMaTPUBAEMBI KOHIENT aKTYaIH3HUPYyeTCs KaK
4yepe3 cTpeMiieHHne o0aaaTh OJlaraMu, Tak ¥ Yepe3 CTpeMIICHHE COXPaHUTh UX. CTpemieHue
obmamaTe 61araMu BEIpaXkaeTCsA MPEUMYIIECTBEHHO Yepe3 TOTOBHOCTh COBEPUINTH MOPHUIIA-
eMbIe TTOCTYIIKHM paju AOCTHIKEHHs Oiar m uepe3 UX Kpaxy. B cBOr odepens, CTpeMICHHE
COXpaHUTH OJara peajusyercs MO0 yepe3 HeXeJlaHHe UX OTJaBaTh, JIN00 Yepe3 NPUOPUTET
MaTepHualbHBIX OJIar HaJ pa3IUIHBIMU dTHUYECKUMHU EHHOCTAMHU. K OCHOBHBIM COIHOKYIIb-
TYPHBIM XapaKTEPUCTUKAM, KOTOPHIE BBICMEUBAIOTCSI B COBPEMEHHOM KOMHYECKOM JUCKYPCE
npu nomoinu aktyaiauzanuu koHuenta GREED, oTHOCITCS XapaKTepUCTHUKHU COIUATBHOM
ycnemrHocTH (6oraTsie JI0aN), TPOPECCHOHAIBHBIE XapaKTEePUCTHKH (TOJTUTHKH, (GUHAHCH-
CTBHI U T.J.), STHUYCCKHUE XapaKTePUCTUKHU (AMEPUKAHIIBI) U TeHICPHBIC XapaKTePUCTUKH (KCH-
L[UHBI, CTPEMSIIUAECS 3aM0IyYUTh OOTaTCTBO MYKUMH). K OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM CPEICTBAM
BeIpaskeHusa KoHnenta GREED B xomMmnueckoM JHCKypce OTHOCATCS aHTHTE3a W rumnepOona.
Kpome Toro, BRICMEHBaHUE KATHOCTU OCYHISCTBIACTCS Yepe3 aKTyalu3aluio aIpecaHTOM
KOMHYECKOr0 TAKUX KOHIICNITOB, Kak ‘intelligence’, ‘cynicism’, ‘anger’.

KuarwueBble cj10Ba: akCHOIOTHYECKAs JIMHI'BUCTHKA, KOHHeHTOC(i)epa KOMHUYE€CKOI'o, HIECHHOCTH, aH-
TUOEHHOCTH, )KaJHOCTb, COMUOKYJIBTYPHBIC XapaKTECPUCTUKU
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of GREED in Humorous Discourse
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Abstract. The peculiarities of the comic objectification of the socially oriented anti-value
concept GREED are determined by applying an axiological approach consisting of five stages.
The article considers the features of comic objectification of the anti-value concept of GREED.
The research proves relevant as humorous characteristics of greed have been analyzed
in detail. The corpus of the study comprises recordings and scripts of 500 episodes of various
sitcoms and more than 70 stand-up specials by American and British writers. Disapproving
exclamations accompany laughter periodically while actualizing GREED. In addition, the
manifestation of greed is evaluated negatively either by the authors of the sitcoms or by its
characters. In humorous discourse the concept is emphasized both manifesting the desire
to be wealthy and the desire to save wealth. While the desire of being wealthy is expressed
through committing immoral acts in order to achieve wealth and through thieving goods
the desire to save wealth is realized either by the unwillingness to share goods with other
people or by the priority of wealth over other values. The main sociocultural characteristics
that are comically exposed in modern humorous discourse while specifying greed include
characteristics of success (rich people), professional characteristics (politicians, bankers,
etc.), ethical characteristics (Americans) and gender characteristics (women seeking to get the
wealth of the men). The main language means of expressing the analyzed concept in humorous
discourse are antithesis and hyperbole. In addition, GREED is mocked through actualizing
such concepts as ‘intelligence’, ‘cynicism’, ‘anger’ by a comic addresser.

Keywords: axiological linguistics, conceptual framework of humor, values, anti-values, sociocultural
characteristics
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BBepeHne

JlaHHOE uccienoBaHue BBIIOIHEHO C TOYKU 3PEHUS aKCHOJIOTMUYECKOTrO MOAX0/1a
K SI3bIKY, KOTOpBIH HalpaBlIeH HA «HU3y4YEHHE S3bIKOBOTO BOIUIOUIEHUS LIEHHOCTEN,
OIPEACTISIIOIINX «BbIOOP U 3aKPEIICHUE CMbICJIOB B COAECPKAHUU S3bIKOBBIX €TUHMII
M KOMMYHUKaTUBHBIX Mozerneit noseneHus» [1. C. 4]. B paMkax akcHojgoruyeckoi
JIMHTBUCTUKH MPHUCTATbHOE BHUMAHUE YENSETCSl UCCIEOBAaHUIO KYJIBTYpPHOTO, 3T-
HUYECKOTO U COITHATBHOTO actekToB neHHocTel [2. C. 938]. Cpenu ee ri1aBHBIX 33024
BBIJICJISIIOT: pa3paboTKy oOIIel Teopuu akcuochepbl; onucanue QpyHIaMeHTaTbHBIX
KaTeropuil 1IEHHOCTU U OLIEHOYHOCTH; aHajlu3 aMOMBAJICHTHOCTH OLIEHKU M IOJIU-
BaJICHTHOCTHU LIEHHOCTHBIX PENpE3eHTALHIL; OlpeereHHe CEMaHTHUYECKOro U CeMU-
ojiornyeckoro craryca 1eHHocTd [3]. K ocHOBHbIM cdepam ObITOBaHUSI LIEHHOCTEH
OTHOCST OOJAacTH: HWCTHHBI, MPEKPACHOIO, STUKH, YJOBOJLCTBUS, MPAKTHUECKON
nonb3bl [4. C. 29]. CoBpeMeHHBIE HUCCIIEIOBAHUS 110 M3YUYCHUIO aHTHIIEHHOCTEH I1O0-
CBSILLICHBI MPEK/IE BCEr0 STUUYECKUM aHTUIIEHHOCTSIM, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT CEMU
CMEPTHBIM I'pexaM, a UMEHHO: TIOXOTh, 00’KOPCTBO, THEB, 3aBUCTD, JKAHOCTD, JIEHb
u ropnbias [S. P. 560]. Kpome Toro, mpuctanbHOE OCBEIICHHE IOy YHJIa TaKast 3CTETH-
YecKasi aHTHIIEHHOCTh, KaK YPOoACTBO [6]. B komudeckom quckypce Hanbosee n3ydeHa
aKTyaJu3alys TaKuX aHTULIEHHOCTEH, KaK MIyIOoCTb, TOXOTh [7] U HEraTUBHBIN 3CKa-
nu3M [8]. Takxke crneqyeT OTMETUTh, UTO B KOMHUUECKOM JMCKYpPCE Ha MEpPBBIN IJIaH
BBIXOJIAT pa3HOOOpa3HbIE IKPAHHBIE KaHPBI, IIPH TOM B aMEPUKAHCKOM JIMHI'BOKYJIb-
Type BO3pacTaeT poiib aHUMAILIMOHHBIX CEPHAJIOB KaK UCTOUHUKA CaTUPBI [9].

B mpencraBneHHol cTaThbe MPOBOAUTCS MOAPOOHBIN aHaiU3 O0COOEHHOCTEN
komuyeckor oObexkTuBanuu koHuenta GREED. AKTyanbHOCTH HCCIIEAOBaHUS
00yCJIOBJIEHA TEM, YTO B OTJIMYUE OT OCTAJIBHBIX OCHOBHBIX 3THUYECKUX aHTHUIIECH-
HOCTEH aHIJIOS3bIYHOM KYJIBTYPhl U3YUYEHHIO 5KaJIHOCTH MOCBSIIEHO OTHOCUTEb-
HO HEOOJIBLIOE KOJIMYECTBO HAyUYHBIX PaOOT, IPU ATOM pa3JIMUHbIE aCHEKThI JKa/l-
HOCTH TOAPOOHO OTOOpa)KeHBI B Pa3lWYHBIX (opMax HCKycCcTBa. DTO OOBICHS-
eT TOT (aKT, YTO MPU U3YUYEHUHU >KAaJHOCTH MHOTHE HCCIIe[0BATENH (HaIpuMep,
®. Tukia) NperuMyIIeCTBEHHO ONMUPAIOTCS HA MPOU3BEACHUS XYA0KECTBEHHOM JIH-
TepaTrypsl U U300pa3utesbHoe HcKyccTBO. Kpome Toro, B aMmepruKaHCKON JTMHIBO-
KYJbTYpE JKaJHOCTb HPHU3HAETCS OCHOBHBIM «HAIIMOHAJBHBIM 3a00JI€BaHUEM)
obmectna [10. P. 18].

TEOPETM‘IGCKME OCHOBaHMA

B TONKOBBIX CIIOBApsAX AHIJIMMCKOTO SI3bIKA JAOTCS CIEAYIOIIUE OIpeese-
Hus ciosa greed: ‘1) a strong desire for more wealth, possessions, power, etc. than
a person needs; 2) a strong desire for more food or drink when you are no longer
hungry or thirsty’'; ‘the desire to have more of something, such as food or money,
than is necessary or fair’ (CED).

'Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Pexxum noctyna: https://www.oxfordlearners dictionaries.
com/definition/english/ (nara obpamenus: 13.01.2023).
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CornacHo TaHHBIM ONPENEIICHUSIM CYTh ’KaIHOCTH 3aKJIIOYAETCs B KEJIaHUU
HMETh 4TO-TU00 cBepX MOTpeOHOCTH. OCHOBHOM IENIBIO KATHOCTH SBJISICTCS TIPH-
oOpeTeHune OorarcTa, UMYILECTBAa U BiacTH. Bo BTOpOM CBOEM 3Hau€HUU Kaj-
HOCTb COOTHOCUTCS ¢ 00opcTBOM. B cBoeili paboTe MbI paccMaTpuBaeM 00XKOp-
CTBO KaK OTACNIbHYIO aHTHIIeHHOCTH [11]. JlaHHOE pasrpaHuyeHue, B 4aCTHOCTH,
IIPOBOJIUTCS B paMKaxX 3TUYECKOW CHCTEMBbI LIECHHOCTEW. B 3TOM I1aHe nHTEpEC-
HO PAcCMOTPETh OMNpEIENIEHUE XKAaJHOCTU B HauboJiee aBTOPUTETHOM H3AAHUU
Oxkcdopackoro cimoBapsi, KOTopoe cocTouT u3 20 ToMoB. OCHOBHBIM CJIOBOM JIJIsI
BBIPAXEHUS KATHOCTH SBISETCA CIOBO greediness, KOTOPOE UMEET CICMYIOIIHe
3HayeHus: ‘excessive longing for food or drink, or avidity in the consumption
of it; excessive eagerness or longing for wealth or gain; excessive longing or desire
in general’®. JIJist COCTaBIICHHS 3TOM CIIOBApHOM CTAThU MCIIOJIB30BAJICS MPAaKTHYE-
CKM MaTepuall, oxBaThiBatomuii BpemenHou nepuoj ¢ XII mo XIX Bek. CornacHo
JTAHHOMY OIIpE/IETICHHUIO KaJHOCTH, OCHOBHBIM eJIaeMbIM OJlaroMm siBJseTcs ena
¥ HanuTKU. Ha Ham B3rIIsi1, 3T0 0OBSICHACTCS TSHKEIBIM (PMHAHCOBBIM TIOJIOKCHH-
eM OOJIBLIIMHCTBA JIFOJIEH B aHIJIOSI3bIYHOM OOLIECTBE BILUIOTH JI0 HEITABHETO BpeEMe-
HU. COOTBETCTBEHHO, IIpeJie KeJaHUK B 00ILECTBE OrpaHUYMBAJICS MEPEBBINOI-
HEeHHUEM 0a30BBIX TOTPEOHOCTEH.

BriensitoT 1Ba OCHOBHBIX THIIA YKaJHOCTHU: CTpEeMJIEHHE 00sianaTh Onaramu
(mproOpeTeHue/mpuy MHOKEHHE) U cTpemiieHue ux coxpanuts [12. C. 9]. Caenyet
OTMETHTB, YTO CaMO OTIpeiesIeHHE c10Ba greed He COAeP KUT 3HAYEHHE «COXPaHEHHE
Onary». JlaHHOE 3HAYEeHHE peanu3yeTcs B OJJHOM M3 €r0 CHHOHUMOB — stinginess:
‘the fact of not being willing to give something or enough of something™. Tem
HE MCHee, HeXeJlaHUe JIENUTHCS CBOMMH OJaraMu ¢ APYTHMH JIFOJIBMH BBIJICIS-
IOT B KQUeCTBE OJHOW M3 OINPEACIIAIONNX XapakTepucTuk xaanoctu [13. C. 333].
K ee koHIIENTYaIbHBIM IPU3HAKAM OTHOCSITCS: )KEJITaHHE TPHOOPETATh MaTepHaIIb-
Hble 6s1ara (B OCHOBHOM HEYECTHBIM IyTE€M) B ylIepO HHTepecaM JIPYTUX JIIOJEH;
CTpEeMJICHHE TIPUYMHOKHUTH HMEIOIIHecs 01ara ¢ MUHUMaJIbHBIMU 3aTpaTaMu; CO-
XpaHeHue uMeroIuxcs 0ar; oopedyeHne ceds Ha OJUHOYECTBO; KeJaHUE Y3HATh
Kak MoxHO Oosbiie HoBoro [12. C. 11]. IlocnenHuil KOHIENTYaJbHBIN MPU3HAK
MO’KHO OTHECTHU K IEHHOCTHOMY COCTOSIHHIO.

’KagHOCTh HAXOMUTCSI B TECHOW CBS3M C TAaKWUMH aHTHIIEHHOCTHBIMH SIBJIC-
HUSIMH, KaK 00’KOpCTBO, JIMIIEMEpUE, dTrou3M, CTpax, HeaoBepunBocts [12. C. 12].
Haunbonee TecHo oHa cBsizaHa ¢ OorarcTBoM. B OOJIBIIMHCTBE TEX Cilyyaes, KOraa
00raTcTBO M0JIy4aeT OTPULIATEIBHY IO OLIEHKY, 9TOMY CIIOCOOCTBYET aKTyaJIU3alus
koHuenta GREED, npu 3ToM ’kaiHOCTh MOXKET IPUBOJIUTH KaK K MPUOOPETEHHUIO,
Tak U K norepe 6orarctra [14]. Kpome Toro, 3auactyro ®aaHOCTh MPUBOAUT K BO-
poBcTBY [15]. Cpenu OCHOBHBIX Oar, KOTOpPBIE SBISIOTCS MPEAMETOM KaHOCTH,

2The Oxford English Dictionary. Vol. VI. Oxford: Clarendon Press, 1989. P. 806.
* Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Pexxum noctyna: https://www.oxfordlearners dictionaries.
com/definition/english/ (mara oopamenus: 13.01.2023).
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BBIJICIISIIOT: JIGHBI'U, OBITOBBIC BEIM, CIAaBY, €1y, 3HaHus, BiacTh [12. C. 14], mpu
9TOM UMEHHO JICHBI'M BHICTYIIAIOT B KAY€CTBE OCHOBHOTO MPEAMETA )KaTHOCTH, TaK
KaK OHU MO3BOJISIIOT PHOOpecTH Jito0bIe npyrue Onara [14]. Ha nam B3risia, cyTh
YKAJTHOCTH 3aKJI0YAETCS B «CTPATETHMH HEIOCTHIKUMOIO OOraTrcTBay, T.e. PH J0-
CTHIKEHUH OTPEICTICHHOT'O0 COCTOSHUS JKaTHBIM YEJIOBEK CTAaBUT Mepe] cOO0M HO-
BBIA OPUEHTHP, B TO BpeMsI KaK UMEIOIINECS MaTepHUaIbHbIe 0Jlara KaXyTcs eMy
HEJO0CTaTOYHBIMHU.

OTmeuaeTcsi U3BMEHEHHE OIEHOYHON WHTEPIIPETAIIMU TaKOro SIBICHUS, KaK
YKAJTHOCTh. TpaJUIIMOHHO >KaIHOCTh OTHOCHUTCSA K OJHO3HAYHBIM 3THYECKHUM aH-
TULeHHOCTSM [10], mpu 3TOM B COBPEMEHHOM aHTJIOA3BIYHOM OOIIECTBE KA JHOCTh
MOXXET BOCHIPHHUMATHCS TMOJIOKUTEIBHO, KaK «I0Ka3aTeNlb ycrexa B KOMMepde-
ckoit cdepe» [12. C. 16]. B uccienoBanusx mo KOMUYECKOMY JUCKYPCY B OIpe-
JICJICHHON CTENEHU M3y4eHa CKYTOCTh, KOTOpPasi CBsI3aHa C COXPaHEHHEM MaTepH-
anbHBIX O7ar. B ciydae akTyanu3anuu CKymoCTH B KOMUUYECKOM JIUCKYPCE OOBEKT
KOMUYECKOT0 OOBIYHO COBEPIIAET CTPAHHBIE, HEPAIMOHATBHBIC U 1a)Ke HEBO3MOXK-
HBIE TOCTYIIKU JUISI COXpaHEeHUs omnpeaenenHoro oOmiara [7. P. 189], npu sToM cKy-
MOCTh B OCHOBHOM peajiu3yeTcs Yepe3 OTKa3 OT HE3HAYUTEIbHBIX TPaT U rOTOB-
HOCTb ITIOHECTH JII00bIE TOTEPH, KpoMme MaTepuaibHbIX [7. P. 189—-190]. Bonee toro,
kak ormeuaeT B.M. Kapacuk, «B OCHOBHOM BBICMEUBAETCS CKYNOCTh, TOXOASIIAS
1o adcypnax [16. C. 159].

OTHOCHUTENTBHO BBICMEMBAHHS COITMOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK UYETIOBEKa
OTMEYAETCsl, YTO JKAIHOCTD SIBJISCTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX MOPOKOB Pa3IMYHBIX
COIMAJILHBIX CTPYKTYP aHTJIOS3BIYHOTO OOIIECTBA, HAIIPUMED, MOJIUTHISCKON CH-
ctemsl [17. P. 54]. Cpenu apyrux npodeccuil Takxke BbIIEISIOTCS aIBOKATHI, XKal-
HOCTb KOTOPBIX B KOMUUYECKOM JIUCKYPCE Pealin3yeTcsi B OCHOBHOM Uepe3 KeJIaHHe
MOJIYYHUTh KaK MOXKHO OOJIbIIIee KOJTUYECTBO JACHET Jt00bIM criocodom [18. P. 446],
Mpyd 3TOM KOJIUYECTBO IIYTOK O >KaJHOCTH aJBOKAaTOB BO3PACTaeT, HaYMHAs
¢ 1980-x [19. P. 370]. Cpenu apyrux COLUOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPBIE
MOJIJIeKAT OCMESHUIO TIpU moMoinu aktyaiusanuu koHuenta GREED, Beigens-
FOTCSl STHUYECKHE XapaKTEePUCTUKH YeJIOBEKa. B aHTIIOSN3bIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPE
B II€JIOM MPEAMETOM KOMUUYECKOTO CTAHOBHUTCS KaTHOCTh €BPEEB, IIPH ITOM B €B-
PENCKOM I0OMOPE KaTHOCTh €BpeeB 0OBIYHO JAOXOAUT 110 abcypaa [7. P. 210-212].

CrnenyeT Tak)ke OTMETHTh, YTO B COBPEMEHHBIX KOMHYECKHX TEKCTaX POJb
koHnenta GREED ywmensbmaercs. Ecin, mo HEKOTOPBIM JaHHBIM, B aHTJIOS3IYHBIX
aHEKJI0Tax (OMH W3 HauboJiee TOMYJISIPHBIX KOMUUYECKHUX KaHPOB XX BEKa) KOH-
nent GREED axryanusuposaics B 18 % ciyuaes [20. C. 19], To B cTenan komeau-
SIX ¥ CHTKOMaXx (OHH 13 HanboJiee MOMyJISIPHBIX KOMUUECKHUX KAaHPOB B HACTOSAIIIEE
BpeMsI), TI0 HAIIIUM JIaHHBIM, YKaJHOCTh CTAHOBUTCS MPEIMETOM KOMUYECKOTO MpH-
MEPHO B 5 % cityyaeB OT OOILEro KOJIMYEeCTBA IIIYTOK, B TO e BpeMs U BHICMEUBa-
HUM OTPENICTICHHBIX COMAJIBHBIX TPYIII MPOIEHT MO0OHBIX IIYTOK MOXKET 3HAYH-
TEJIBHO BO3pacTarh. Kpome TOro, B aMepruKaHCKOM FOMOPE KaTHOCTh OCMEUBACTCS
yarie (mpuMepHo 7 % cirydaeB), ueM B OpuTaHCKOM roMope (mpumepHo 3 % cirydaes).
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MeToabl n MaTepuan

Jns aHann3a KOMHUYECKHM 3HAYUMBIX XapakTepucTUk koHienta GREED
B COBPEMEHHOMN aHTJIOSI3bIYHON JTUHTBOKYJbTYpE ObIJI IPUMEHEH aKCHOJIOTHYe-
CKHUM MOAXOJ, KOTOPBIM CKJIAJAbIBACTCS U3: YCTAHOBIICHUS PEAKIUU ayIUTOPUH
Ha KOMHYECKHE BBICKA3bIBAHUS; BBISIBJICHHUSI KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB KOHLIETI-
Ta Ha OCHOBE aHaliU3a CJIOBApHBIX NePUHULIUN, TEOPETUUECKON JTUTEPaATyphl
U IPaKTUYECKOI0 MaTepHasa; UCCIENOBAHUs A3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKCHUS
konnenta GREED; n3yuenus oneHOYHBIX BBICKA3bIBAHUN OTHOCHTEIBHO MPO-
SIBJICHUS JKaJHOCTH OOBEKTOM KOMHYECKOTO; aHaJM3a OCOOCHHOCTEH aKTya-
JN3aIMU PACCMATPUBAEMOTO KOHIENTA IIPU BBICMEMBAHUU COLMOKYJIBTYPHBIX
XapaKTEPUCTHUK 4YesloBeKa. MICKOMBbIE XapaKTEpUCTUKH BBIACISAIOTCSA Ha OCHOBE
HM3y4YEHUsI COOTBETCTBYIOIIEH TEOPETUUECKOM JIUTEPATyphl U NPAKTUUECKOIO
Marepuania.

MarepuanoM i1 paboThl MOCTYKUIU 3alIMCH U CKPUITHI CTEH 1Al KOMEIUM
1 CUTKOMOB. B 001111 c10:kHOCTH HaMU ObLI0 TTpoaHaiu3upoBaHo Oosee 70 BbImy-
cKoB creHan komenuit u 500 31u3070B pa3IMYHbBIX CHTKOMOB OPUTAHCKUX U aMe-
PUKAaHCKUX aBTOPOB. BbIOOP 3THX jKaHPOB B KaueCTBE MPAKTHUECKOr0 MaTepuasa
00yCJIOBJIEH HAJUYUEM ayuajibHO (GUKCHPYEMON peaKIMu Ha KOMHYECKoe (CcMeX
3puTenei wiM 3akaapoBblii cMex). [loyKUpHBIM KypCUBOM BBIJIEJIECHbBI BHICKA3bI-
BaHMS, B KOTOPBIX aKTyalIu3upyeTcss aHTULIeHHOCTHBIN KoHuenT GREED.

OCHOBHble KOMUYecKne xapakrepnucTtukm Konuenta GREED

I[BYMSI OCHOBHBIMU COCTOSHUAMHN XAJTHOCTHU ABIIAKOTCA CTpeMHGHI/Ie 06]'[3-
naTh OJaraMu ¥ CTPEMJICHHE COXPaHUTh Oyiara. B KoMM4eckoM JUCKypce CTpeM-
JIeHUE K o0JIalaHuio OJlaraMH aKTyaJdu3UpPyeTCs] B OCHOBHOM 4Yepe3 TOTOBHOCTH
COBEPIIHTH MOPUIIAEMBIE TIOCTYIIKH PaJu JOCTHKEHUS OJlar U uepe3 Kpaxy OJar.
FOTOBHOCTB COBepHII/ITI) HOpI/IHaCMBIC HOCTYHKI/I pa;u/l JOCTUKCHUA 6]'[211" MO-
JKET COMPOBOXKIATHCS aKTyaU3alMeil CaMbIX pa3HOOOPA3HBIX AHTHUIIEHHOCTEH.
Hawunbonee pacipocTpaHEHHBIM SIBJISIETCS CIOXKET, B KOTOPOM OOBEKT KOMHYECKOTO
CHayYaJia OTKa3bIBAC€TCSI OT COBEPIICHUS OMPEEICHHOTO ICHCTBUS, XapaKTepU3ys
€ro KaK HeIpHeMJIEMOE B pAMKaX €r0 CHCTEMBbI IEHHOCTEH, 3aTeM 00BEKT KOMHYE-
CKOI'O OTKa3bIBACTCA OT CBOUX HpI/IHIII/IHOB n COBepHIaeT HeﬁCTBHG pazm nonyqe-
Hus Ojara:

(1) Charlie: What? What’s wrong? Alan: I had sex with Norma. Charlie: What? Alan: I gave
in. I folded. I let her have her way with me... Charlie: Is that a Rolex? Alan: Yeah. Platinum.
Charlie: Nice. And you get a building in Beverly Hills. Not bad for a night’s work (Two and
a Half Man, Madame and Her Special Friend, 2005).

[lepBoe n3 ananu3zupyembix Boicka3biBanui (I had sex with Norma) momu-
MO CMeXa COMPOBOXK/IAETCs HEOAOOPUTEIbHBIMU BO3TIIacaMu. OcTajabHBIM aHa-
JU3UPYEMBIM BBICKA3bIBAHUSIM COMYTCTBYET CMEX. B mpuBeaeHHOM TEKCTOBOM
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¢dparmMeHTe OOBEKT KOMHYECKOTO COTJAIIAeTCs HAa WHTHUMHBIC OTHOIICHHUS
C JKEHIIMHOW, HE WMCIBITHIBAS K HEW CHUMIIATHH, YTO MPOTHUBOPEUYHUT €ro yoe-
xnaeHusM. Komuuecknit 2¢ppexkT ocHOBaH Ha aHTUTE3e (B MpenblAylIed da-
CTH CEpHH Tepoil OBLI CKJIIOHEH OTKAa3aThCs OT MHTHUMHBIX OTHOIICHUH pagu
MOJIyYeHHUSI MaTepUANIbHBIX OJIar — B JTAHHOW YaCTH BBISICHACTCS, YTO TepOM
corjacwics Ha MHTUMHBIE OTHOIICHHs). [lepBoHavaIbHO MOKOOHOE TPOSBIIE-
HUE JKaJIHOCTH OLEHUBAETCS OTPHUIATEIHHO KaK CAMHM 00BEKTOM KOMUUYECKO-
ro (And you’re considering it? — No. No, of course not), Tak u ero 6paTom
(We’ve established that you’re a manwhore). [locie coBepienust mopuiaemoro
MOCTYTNKa OH HAYWHAET OIEHUBATHCS MOJIOKHUTEIHHO OpaTOM TJIaBHOTO Tepos,
4yTo co3naeT komuueckuit a¢pdext (Not bad for a night’s work), npu sTom nan-
HBIM MTOCTYTIOK OIICHUBAETCS OTPUIIATEIHLHO OKpYykarmumu (You have no idea
how judgmental those people are).

Kpaxa Omar oOBIYHO CBfi3aHa C NPUCBOEGHUEM HE3HAUMTENIBHOrO Ona-
ra, Mpyd TOM JIaHHOE OJIaTO MOKET BOCIPUHUMATHCS OOBEKTOM KOMHYECKOTO
KaK 3HaYUTENIbHOE, B TO BpeMs Kak JUJIsl ajJpecara KOMHYECKOTO OHO SIBIISICTCS
HE3HAYUTEIIBHBIM:

(2) Leonard: It’s in a FedEx box on its way back to where it came from. Raj: The fires
of Mount Doom? Leonard: Peter Jackson’s office in New Zealand. It wasn’t ours. Howard:
You quit the game! You had no right to take it. Leonard: 1 came in here, you guys were all
sleeping. The ring was on the floor. No one was touching it. Raj: Well, so then we start the game
over until there’s a winner. Leonard: There wasn’t ever going to be a winner. There was going
to be a selfish, petty person with a ring and three people who used to be his friend. Is that really
what you guys want? ‘Cause if it is, fine, I don’t want anything to do with you. And I don’t
know what happened in that bathroom, but I am not cleaning it up! (Goes to his bedroom.
Takes a box from under his bed. Takes out the ring.) My precious (The Big Bang Theory, The
Precious Fragmentation, 2010).

AHanu3upyeMblil TEKCTOBBIH (QparMeHT CONPOBOXKIAETCA HCKJIIOYH-
tenbHO cMexoM. Konnent GREED aktyanusupyercss nmpu momouu KOHLENTa
‘insincerity’ (paau MOJy4YEHHUS KOJIbLA TJIaBHbIA repoil 0OMaHBIBA€T CBOMX
Ipy3ed ¥ TOBOPUT, UTO YK€ OTIPABHUI KOJIBIIO €ro Bianenbily). Komudyeckuit
3¢ PexT ocHOBaH Ha aHTHUTE3€ (B XO/1€ MOBECTBOBAHMU S YECTHOCTh U OJaropo-
CTBO IJIaBHOI'O Irepos NnpeoOpa3yloTcss B BOPOBCTBO U JIMLIEMEPUE) U aJII03UU
(BoickasbiBanue ‘My precious’ siBiisieTCsl OAHOM U3 Hanbojee U3BECTHBIX LIUTAT
pomana «Brnactenun kosier»). BOpoBCTBO U CBsI3aHHBIE ¢ HUM COOBITHS OIle-
HHUBAIOTCA OTPUILIATENIBHO JEBYIIKOHN TJIaBHOTO repos (gotta go back to dating
dumb guys from the gym).

B xomuueckoM JucKypce cTpeMJIeHHE K COXpPaHEHUIO Oiar akTyalu3upyercs
yepe3 HeKeJlaHWE OTAaBaTh Onara ¥ MPUOPUTET MaTepHallbHBIX Onar mepes apy-
TUMU HEHHOCTSAMH.
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Hexxenanue oTnmaBaTh Oara MOXKET aKTyaJU3UPOBAThCS KaK depe3 OTKa3s
OT MIX TPaThI, TaK U Yepe3 NX He3HAYUTEIbHYIO Tpary. B o0oux ciayyasx y o0bekTa
KOMHUYECKOT0 €CTh BO3MOXKHOCTH MOTPATUTh HEOOXOAMMOE KOJIMYECTBO Oiar 0e3
ymiep0a 115 ero (PUHAHCOBOTO MOJOKECHUSI.

Otka3 ot Tparbl O1ar OOBIYHO CONPOBOXKIACTCS HAJTIUYUEM OOJIBIIOrO KOJIU-
9ecTBa JCHET y 00BEKTa KOMUYECKOTO:

(3) Alan: Wait, wait, w-wait! I just remembered. I lost a big roll of bills that looked a lot like
that one. Charlie: Really? It’s yours? I had no idea. Alan: An honest mistake. Gimme. Charlie:
You can understand my confusion. I mean, a guy has got this kind of cash laying around, you’d
think he’d be able to pay for his own freakin’ bagel dog (Two and a Half Man, Corey’s Been
Dead for an Hour, 2006).

AHanu3upyeMbli TEKCTOBBIA ()ParMeHT COMPOBOMKIACTCS HCKIIOUMTENBHO
cMexoM. B naHHOM cepun cuTKOMa OMH U3 T€POEB CTAPAETCS HE TPATUTh Jaxe
MHUHHMMAaJIbHOTO KOJIMYECTBA JICHET, 3a HEro 3TO JieaeT Opar. 3aTeM OKa3bIBaeTcs,
YTO repod XpaHUT B IIKaduuke Oosee MITH ThicAY AosuiapoB. Komuueckuit a¢-
(heKT OCHOBaH Ha aHTUTE3€ (IePeX0]] U3 CIIOKOMHOI0 COCTOSIHUE B BO30Y K/IEHHOE)
U TUnepOoIn3aliy JKalHOCTH (HEXKEeJIaHUe paccTaBaThCsl ¢ HEOOJIbIIUM KOJHYe-
CTBOM JICHET TpY HAJWYUHU BHYIIUTEIHFHOH CYMMBI). B mpuBeneHHOM TEKCTOBOM
(parmMeHTe peakueil Ha )KaJIHOCTh 00bEKTa KOMUYECKOI'O SIBIIE€TCS THEB €ro Opa-
Ta, KOTOPBIN BBIPAKAETCSI UEPe3 CMEHY I'POMKOCTH I'0JI0CAa U UCIIOJIb30BAHUE TEH-
OpaTUBHOM JeKcukH (cioBo freaking siBisieTcs HEH3ypPHBIM 3KBHUBAJIEHTOM CIIOBA
fucking). ITonoOHOe mposiBIIeHUE KaJHOCTU OLIEHUBAETCs oTpuLaTenbHo (be able
to pay for his own freakin’ bagel dog; Alan sponges off of Dumb Charlie; You have
a serious problem; You need help).

Crnydaii HEe3HAUUTENbHOW TpaThl OJar siBisieTcsl Oojiee pacinpoCTpaHEHHBIM
B COBPEMEHHOM KOMHUYECKOM JHUCKYpCE, UeM OTKa3 OT TpaThl Oniar:

(4) A charity worker came to my front door and they were collecting for a homeless shelter.
So I gave him a card board box. Beggars can’t be choosers (Carr, Being Funny, 2011).

AHanu3upyemMoe BbICKa3blBaHHUE MOMHMMO CMEXa COMNPOBOXKJAETCS HEOJO-
OpuTEIBHBIMU BO3IJIaCaMU, KOTOPBIE SIBJISIOTCS CBUAETEIBCTBOM OTPHULATEIbHON
OLIEHKH II0I0OHOT 0 TPOSIBJICHU S 5KaTHOCTH 00BEKTOM KOMHUYECKOro. JKaqHOCTh ak-
TyaJIu3UPyeTCs PH MOMOIITHY KoHIlenTa ‘cunning’. OObEKT KOMHUYECKOTO KEPTBYET
0€3TOMHBIM KapTOHHYIO KOPOOKY, T.e. (hOpMaJIbHO apEeCaHT BHOCUT CBOHM BKJIA]I
B 0JIaroTBOpPUTEIBHOCTH. ClleAyeT OTMETHTh, YTO OOBIYHO KOHIIETIT ‘cunning’,
HaIlpaBJEHHBIH HA COXpAaHEHHE WJIM IPEyMHOXXEHHE OoraTcTBa, BOCIPUHUMAET-
cs mo3uTuBHO. HO McIonb30BaHNEe XUTPOCTH Ui COXPAHEHUS] HE3HAYUTEIBHOIO
KolMuecTBa JAeHer (T.e. korna nposieisercs koHuenT GREED) Bocnpunumaetcs
HeratuBHO. Komuyeckuit 3¢pexT ocHOBaH Ha runepOoin3anuu KaJ HOCTH.
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B cinyyae roTOBHOCTH MOHECTH JTIO0BIE TTOTEPH, KPOME MaTEpPHATbHBIX, KOMHU-
yecKuil 3QPeKT TeM CHUIIbHEE, YEM 3HAYMMEE 1IEHHOCTh, KOTOPOU TOTOB MOKEPTBO-
BaTh 00BEKT KOMUYECKOTO:

(5) Charlie: Alan didn’t steal it. I did. I put it in his pocket. Evelyn: You framed your baby
brother? How could you? Charlie: I know, I know. It was a rotten thing to do. Evelyn: Rotten?
It’s unspeakable. Do you have any idea what you put me through? Charlie: You? Evelyn: First
the embarrassment... ... of people thinking that I'd spawned a petty thief. Then all the trouble
I went to trying to figure out clever ways... ... to hide my jewelry from his sticky little fingers
(Two and a Half Man, The Price of Healthy Gums Is Eternal Vigilance, 2004).

AHanu3upyeMblii TEKCTOBBIA ()ParMeHT COMPOBOMKIACTCS HCKIHOUYMTENBHO
cmexoM. Komuueckuit 3pdext ocHOBaH Ha runepOoau3anuu xaaHoctu. Tak, 60-
SI3HB IOTEPU MaTEepUaIbHBIX OJ1ar CUIIbHEE MTPEINoiaraeMoi MaTepUHCKOM JIF0OBU.
Komuueckuit 3gppexT ycunupaercs 3a CHET UCIIOJIb30BAHUS IEHOPAaTUBHOM JIEKCH-
kH (sticky fingers) mo oTHolIEHUIO K COOCTBEHHOMY ChIHY. B paccmarpuBaemom
SMU30/le CUTKOMAa OTPHUIATENbHYIO OLEHKY MOJIy4aeT COBOKYITHOCTh MOCTYIIKOB
o0bekTa komuueckoro (despite all the lousy stuff you did to him).

AKtyanusauusa KoHuenta GREED npu BbicmenBaHun
COLiNOKYNIbTYPHbIX XapaKTepPUCTUK 060 beKTa KOMNYECKOro

B xoMuyeckux TekcTax aJHOCTb MO OOJIBILEH YacTH MPUBSI3bIBAETCS K OMpe-
JIETICHHOW colaibHOM Tpymnme sronei. Takum obpaszom, konuent GREED moxxHO
OTHECTH K COLIMAJIBHO OPUEHTHPOBAHHBIM KOMHYECKUM AHTULEHHOCTHBIM KOHIICI-
tam. Hanbosnee BbIcMEMBaEMbIMH COLIMOKYJIBTYPHBIMU XapaKTEePUCTUKAMU IIPU aKTy-
anu3auuu koHuenta GREED sBisitoTcs XapakTepUCTUKHN COLMAIBHON YCIEITHOCTH
(mpexxzie Bcero 6orarcTBo). Takyke OCHOBHBIMU BBICMEMBAEMBIMHU COLIMOKYJIBTYPHBbI-
MU XapaKTepUCTUKAMU 00BEKTa KOMUYECKOT0 IIPY MOMOIIH aKTyaJu3aluy KOHIIENTa
GREED cranoBsTCs npodeccroHanbHble, STHUYECKUE U TeHJIEPHbIE XapaKTepUCTH-
kH. K OCHOBHBIM aHTHUIEHHOCTSIMH, KOTOPBIE IIPUITUCHIBAIOTCS OOraThIM JIHOISM, OT-
HOCSITCSL YKaJJTHOCTh U IIIyNnocTb. KpaliHssl cTeneHb NpOosBICHUS KaTHOCTH OOraThix
JIXOZIEH BBIPAJKAETCSI Yepe3 MPUOPUTET JICHET HaJl TAKOM LIEHHOCTBIO, KaK )KU3Hb.

(6) If Bill Gates woke up tomorrow with Oprah’s money he’d jump out a fucking window.
He’d slit his throat on the way down (Rock, Never Scared, 2004).

AHanu3upyeMoe BBICKAa3bIBaHHE IOMHUMO CMEXa COMPOBOXKIACTCS arlio-
JTUCMEHTaMH, KOTOPbIE BBI3BaHBI IOTEHIIMAIBHONW CMEPTHIO 00bEKTa KOMHUECKOTO
n3-3a ero xaaHoctu. Komuueckuit 3ekT 0CHOBaH Ha TUMEPOOIM3ALINH KATHO-
CTH 00BEKTa KOMUYECKOTO U YCHITHMBACTCS 32 CUET UCTIOJIB30BAHUS OOCIIEHHOMH JIeK-
cuku (fucking). B paccmaTpuBaemMoM cTeH1an KOHUEPTE OTPULIATENIBHO OLIEHHUBA-
eTcst KpaiiHas crenenb 6orarcTsa (rich motherfuckers, rich bastards).
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B coBpeMeHHOM KOMMYECKOM IUCKYpCE CaMbIMU BBICMEMBAEMBIMHU IpO-
(beccussiMu  SABISIIOTCS MOJMTHUKU M (uHaHCUCTHL. Ecnm B creHganm Komenusix
80-x—90-x rofoB aBOKATHI HAPSAY C MOJUTUKAMH BBICMEMBAJIHUCH 3a KaJTHOCTh
3HAYUTENBHO Yallle, YeM IPeJICTaBUTEIN APYTux npodeccuii, To, HaunHas ¢ 00-x
rofioB (PMHAHCUCTHI MOCTENEHHO Ha4yaJM 3aHUMaTh MECTO aJBOKaTOB. B 1enom
XKaJTHOCTh TMOJUTUKOB SIBJISIETCSI OJHOW U3 IJIABHBIX BBICMEMBAEMBIX XapaKTepu-
CTUK MOJIMTUYECKON CHCTEMBI, IIPU 3TOM 3a4acTyIO >KaIHOCTh aKTyallu3UpyeTcs
yepe3 KOppyMIIUPOBAHHOCTb, T.€. paJid JOCTUKEHU S 0J1ara NOJTUTUYECKHUE I TeNH,
M0JIb3YSCh CBOUM CTaTyCOM, COBEPILAIOT OMPEEIICHHbIE TOPULIAEMbIE ITOCTYIIKHU:

(7) If you want to know how your congressman and senators are gonna vote, we should
actually— maybe they should be like NASCAR drivers. They should actually have to have
Jjackets with the names of all the people who are sponsoring them (Williams, Weapons of Self
Destruction, 2009).

AHanu3upyemMoe BbICKa3blBaHHE IOMHMO CM€Xa COIPOBOXKIAETCS arlio-
JUCMEHTAMH, KOTOPbIE BbI3BAHBI MPOSBICHUEM yMa aJpECAHTOM KOMHUUYECKOTO
yepe3 HaxoXKJACHHE HeokuJaHHOro cpaBHeHMs. Komumueckuil s3pdext ocHoBaH
Ha HAXOXKJICHUU HEOKUJAAHHOI'O CPABHEHMS, @ UMEHHO: MEPEHOC TpaJHuIiu, pac-
npoctpaneHHo! B ciopTuBHbIX roHKax (NASCAR), B monuTuky.

KanHocth PUHAHCUCTOB OOBIYHO AKTYAJIM3UPYETCS Yepe3 MPSIMOE HITH KOC-
BEHHOE BOPOBCTBO JICHET Y KJIUEHTOB:

(8) It wasn’t till last year I found out you could go into your bank and say, “Can I withdraw
my cash?” And they could go, “No.” “What?” (Weaselly voice) “No, we ain’t got it.” “I’ve
got £50,000 saved.” (Laughs) “You ain’t. You ain’t.” “Where is it?” “Lost it” (Gervais, Out
Of England 2, 2010).

AHaIu3upyeMbli TEKCTOBBIA ()ParMEeHT COMPOBOMKIACTCS HCKIIOUMTENHHO
cmexoM. Komuueckuil a3 ekt ocHOBaH Ha MPOSBICHUU LIUHNU3MA, KOTOPBIN aKTy-
aJu3MpyeTcs Yyepe3 OTCYTCTBUE U3BUHEHUM U OOBSICHEHUH OTHOCUTENBHO MOTEPU
JeHer kiueHTa O6aHka. Tak, coTpyIHHK OaHKa MCHOIb3YeT MaKCUMalbHO KOPOT-
kue peruku (No; You ain’t; Lost it). B pamkax renmepHoro guckypca skaJaHOCTh
MIPUIUCHIBAETCS MPEUMYIIECTBEHHO JXEHIIMHAM, KOTOpPblE UMHUTHPYIOT JIOOOBb
K ONPEIEIIEHHBIM MY>KUUHAM JJI51 JOCTUKEHHUSI COOTBETCTBYIOIMX OJIar:

(9) Raj: My parents are making me choose between money and you. I choose you. (She
signs) No, I think we’ll have to return the car. (Again) And that necklace, yeah, that, too. But
none of those things matter, because we have something better. We have love. (She has a sad
face) Scene: Penny’s apartment. Raj looks sad (The Big Bang Theory, The Wiggly Finger
Catalyst, 2011).
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Amnanusupyembie (pparMeHThl MIOMHUMO CMEXa COMPOBOXKIAIOTCS HEOHOOpH-
TeabHBIMU Bo3riiacaMu. Komuueckuii a3¢¢ekT ocCHOBaH Ha aHTUTE3€ JHO00BD (Te-
pou BIIOOJICH B TEPOHMHIO) M pacyeT (TEPOMHS HAXOAUTCS B OTHOLICHHSIX C TEPOEM
TOJIBKO M3-32 HAJIMYUS Y HEero OJar, Kak TOJBKO Ojlara 3aKaHuYMBaIOTCs, TEPOUHS
paccTaeTcsi C repoem).

Kak Obu10 OTMEYEHO BBIIIE, KATHOCTh CYMTACTCS HAIIMOHAJIBHBIM 3a00JeBa-
HHUCM aMCPUKAHCKOT'O O6H1€CTBa, IIO3TOMY HOCUTCIIAMU KA THOCTHU B OOJIBIINHCTBE
KOHTCKCTOB aMCPUKAHCKOI'O FOMOpa CTAHOBATCA CaMW aMCPHKAHIIbIL. B HO}IO6HBIX
ClIydasx KCJIaHUC OBITHL OOraTbIM MOYKET PCAIN30BBIBATHCA YCPE3 MPEBPALLICHUC
JACHET B PCIIMTUIO, T.C. ACHBI'M CTAHOBATCA HOMHHHPYIOHleﬁ IEHHOCTHBIO:

(10) But let me tell you right now, the number one reason people hate America, the number
one reason, is because of our religion. Americans worship money. And we all go to the same
church — the church of ATM (Rock, Never Scared, 2004).

AHanu3upyeMblii TEKCTOBBIA ()parMeHT COMPOBOMKIACTCS HCKIIOUYMTENHHO
cmexoM. Komuueckuii 3¢ ekt OCHOBaH Ha MPOSABIEHUU yMa aJIpeCaHTOM KOMHUYe-
CKOTO uepe3 co3nanue HoBoi MmeTadopsl (the church of ATM). [Tomo6noe mposiBiie-
HHE JKaTHOCTH TIOJTy4YaeT OTPUIIATEIIbHYIO OIIeHKY (the number one reason people
hate America).

3akK/oueHue

KagHocTh OTHOCUTCS K OJTHOMY M3 OCHOBHBIX IOPOKOB COBPEMEHHOI'O 00-
miectBa. [Ipu 3TOM B amepuKaHCKON JIMHTBOKYJIBTYPE, B OTJIMUKE OT OPUTAHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI, JaHHASI aHTULUEHHOCTb CYUTAETCS «HAllMOHAIBHBIM 3a00JieBa-
HHUEM», YTO TOATBEPKIAET U aHAJIN3 MPAKTHYECKOI0 MaTepuaia, COrjJacHO KOTO-
POMY aJHOCTh CTAHOBUTCS IIPEIMETOM KOMHUYECKOro yaile (mpumepHo 7 % ciy-
yaeB), 4eM B OpUTaHCKOM (oMope (mpumepHo 3 % ciaydaeB) M 3a4acTylO MPHUIIHU-
CBIBAETCs HEMOCPEACTBEHHO aMepuKaHIaM. K OCHOBHBIM KOMUYECKH 3HAYUMBIM
XapaKTEPUCTUKAM JKaJIHOCTH B COBPEMEHHOW aHIVIOSI3BIYHOW JIMHI'BOKYJIBTYDE
OTHOCSITCSl CTpeMJIeHHe 00s1aaTh 6araMu (TOTOBHOCTh COBEPIIMTH TOPULIAEMBbIE
MOCTYNKU pajy JOCTUXKEHHUS OJar M UX Kpaxka) U CTPEMJICHHME COXPaHUTH Ojia-
ra (He)xeJaHue MX OTJAaBaTh M IMPUOPUTET MAaTepUaIbHBIX Onar mepen ApyruMu
LEHHOCTSMH).

Axrtyanmmzanus xkonrenta GREED, momMmumo cmexa, MOKET COITPOBOXKIATHCS
KaK HEOJ00pUTEIbHBIMM BO3IJIACAMHU, TaK U aILNIOAUCMEHTaMU, IIPU 3TOM HEOJIO0-
OpuTeIbHBIE BO3IJIACHl BOSHUKAIOT yalle. B To Bpemsi kak HeoJ00pUTeIbHbIE BO3-
IJIaChl OTHOCSITCS K MPOSIBJICHUIO 7KaIHOCTH, allJIOAUCMEHTHI OOBIYHO BO3HUKAIOT
IIPH MPOSIBJICHUH yMa aJIpeCaHTOM KOMUYECKOI'0 Yepe3 CO3/1aHre HOBBIX MeTadop,
cpaBHeHMH U T.1. bonee Toro, mposiBieHHE KaTHOCTU OOBEKTOM KOMHUYECKOIO
OOBIYHO TOJy4YaeT OTPULIATEIBHYIO OLIEHKY B BBICKAa3bIBaHUSAX aBTOpa WJIMU Te-
poeB npousBeAcHUs. TakuM 00pa3oM, KaJHOCTb OTHOCUTCS K aHTHIIEHHOCTHBIM
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KOHIIeNTaM KoMHuueckoro auckypca. [Ipu akryanuzauuu konuenta GREED B ko-
MHUUYECKOM JIUCKYPCE OCHOBHBIMM IPEAMETAMHU OCMESHHUS CTAHOBATCS XapakTe-
PUCTHUKHU COIMAJIBHOM YCIIEITHOCTH (OoraThie JIFoaH), MpodeccuoHaIbHbIE Xapak-
TEPUCTUKHU (MOJIUTUKH, (PUHAHCUCTHI U T.JI.), STHUYECKUE XapaKTEPUCTUKH (ame-
PHUKaHIIbI) U T€HAEPHBIE XapaKTEPUCTUKH (KEHILHUHBI, CTPEMSILUECS 3aM0TyYUTh
060raTcTBO MY>KUHH).

K OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM CPEJICTBAM BBIPAKEHHUSI JKaJHOCTH B KOMHUYECKOM
JUCKYpCE OTHOCSITCS aHTUTe3a U runepoona. Takxke cieayeT OTMETUTh, UTO pac-
CMaTpUBaeMblii KOHLENT MOXKET CONPOBOXKIATHCS aKTyaInu3allen aipecaHTOM KO-
mudeckoro takux KoH1enToB, kak INTELLIGENCE ‘ym’, CYNICISM ‘tiuanzm’
u ANGER ‘ruep’.
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